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Office Memorandum e UNITED STATES GOVERNMENT 


' 
TO : Executive pate: @L MAR 1950 
FROM : Assistant Director, ORE 
SUBJECT: Standardization of Place Names 

References g Be AD/ocD Memorandum to Executive, dated 10 March 1950, same subject. 


be AD/ORE Memorandum to Exeoutive, dated 10 March 1950, same subject. 


. le Reference a prosents ApD/ccp's non-concurrence with a portion of : 
| the wording in reference b and recommends in lieu of the questioned portion 
the following: = 


! 
cc " Mawanaii porate of Chinese will be by the Wade-~Giles system, 
} except that conventional place names approved by the U.S. Board ATSPEC 
on Geographic Names (furnished as Enclosure Gq hereto) will always ST 
be used. If used at‘all, the Corresponding literal wade-ciles 


spelling will be enclosed in parentheses L 
spelling, thus: Chefoo (Yen-t'ai).™ j 
hol, Baga babe! ; bd, ] Obanlaeiin , ee c., Ae . fArceeditend 


26 In view of AD/ocD's xpressed recognition of the undesirability 

of using the Wade-Giles spellings in certain finished intelligence production 
(paragraph 4 of reference a), AD/ORE concurs with the OCD proposed rewording 
25X1A Quoted in paragraph 1 abovée 


dat ippwile Yrove Aaa! er a ~we rw 2 


fa 
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CONCURRENCE SHEET 


STATINTL 


Proposed change to Administrative Instruction eal "Translitera- 
STATINTL . tion of Foreign Languages" submitted by AD/W, 1o Meare 50, with change 
, recommended by AD/CD, 10 March 1.950. 
STATINTL 
) 
AD/RE Prangat DATE Lo.ldel, , V0 
Ap/00 , DATE m 
STATINTL »—Sibject to note below! —li_Mar_50 
AD/SI _ DATE /¢ Pa, 50 
AD/SO DATE 23 PZ. so 
Ap/ec pars /7?Mavos 
3, BED Pxu-2100 4 (0 Puan 
AD/00: Provided\that the following sentence be added to the draft 
STATSPEC paragrapH: [RRM Contact Division, 90, will conform 
to this procedure insofar as their sources and operations 
permit." 
~ 
ee 
\ NS 
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1O March 1950 


ot 
MEMOLANHDUM FOR: EXECUDIVE oi A " r, we : 
a ) 


FROM: Assistant Director, OCD 
SUBJECT: Standardization of Place Names 


REFERENCE: (a) AD/ORE memo to all AD's, subject es 
above, dated 7 February 1950 


(b) AD/ORE memo to Executive, subject es 
above, dated 10 March 1950 


1. This Office concurred in reference (a), but does not concur 
in the proposal for implementing action contained in reference (b). 


2. -The new wording proposed for paragraph 2 of Administrative 
Instruction QR goes considerably beyond the recommendation in 
which the several Assistant Directors concurred. The clause to which 
OCD objects is underlined in the following quotation from reference | 


(b): 


'Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles 
system, except that conventional place names approved by 
the U.S. Hoard on Geographic Names (furnished ag Enclosure 
G hereto) will always be used end the corresponding literal 
Wade-Giles spelling will be avoided." 


3. This Office recomnends the following: 


"Transliteration of Chinese will be by the Wade~Giles 
system, except that conventional place names approved by 
the U.S. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure 
G hereto) will always be used. If used at ell, the corres- 
ponding literal Wade-Giles spelling will be enclosed in 
parentheses following the conventional spelling, thus: 
Chefoo (Yen-t!ai)." 


4. The fact is that it is very often desirable to use both names 
in the manner shown above. No unilateral action by CIA is going to 
have any appreciable effect on many of the sources of information which 
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we must use, and it therefore follows that a pert of the information 
which we receive will follow Wade-Giles and a part will use conventional 
spellings. Hence analysts, especially in the biographic and industriel 
areas of intelligence work, will generally find it desirable to pinpoint 
their data by using both spellings. (In fact, my people wished me to 
dissent from ORE's original proposition, and to insist that both spell- 
ings always be used. I pointed out co them that finished intelligence 
productions, particularly such current papers as the CIA Daily and 
Weekly which are designed to be read by customers who never heard of 
Wade-Giles (and couldn't care less) would not be embellished, or made 
more readable, or improved in accuracy, by having the Wade~Giles spell- 
ings added. 


ANES M. ANDREWS 


COMFIDENT Tag 
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Office Memorandum ° UNITED STATES GOVERNMENT 


Spruce 


TO : Executive, CIA DATE: 10 WAR 7950 


| FROM : Assistant Director, CRE 
SUBJECT: Standardization of Place=names 


REFERENCE : CIA Administrative Instruction MMM aatea 27 June 199 


25X1A 


ENCLOSURE : List of Approved Place-names in China 


| 1. Paragraph 2 of reference directs that "transliteration of Chinese 
will be by the Wade~Giles system'', However, in implementing this directive 
a confusing lack of uniformity in spelling of place-names has grow within 

; | CIA. Some CIA units use well-known, conventional names for cities which 
other units identify and record through the literal Wade-Giles spelling of 
: Chinese names. Thus, Cheffoo in one CIA map or report may appear as Yen-t'ai 
| or as both in another report, 


2. Pertinent to resolution of this problem is the fact that it is now 
the practice in CIA production of NIS chapters to use the conventional place- 
names - rather than the literal Wade-Giles - in ali instances where a 
conventional place-name has been approved by the US Board on Geographic 
Names, 


3. It is therefore recommended that: 


a, CIA personnel use conventional place—names rather than the 
literal Wade-Giles spelling of Chinese names in all instances where 
a conventional place-name has been approved by the U. S. Board on 
Geographic Names. 


b. Otherwise, CIA personnel use the literal Wade-Giles spelling. 


l. This proposal has been presented to and has received the written 
coneurrences of all Assistant Directors. These concurrences covered as 
well a proposal that the enclosure hereto be reproduced and distributed 
throughout CIA as a reference guide. This enclosure, prepared on request 
of ORE Map Division by the Staff of the U. S. Board on Geographic Names, 
lists the Board's currently approved conventional China place=names. 


5. if this recommendation is approved, it is proposed that the follow- 
ing implementing action be taken: 


a. Revise Administrative Instruction ey: 


(1) changing paragraph 2 to read, 
"2, Transliteration of Chinese will be by the Wade— 
Giles system, except that conventional place-names approved 
by the U. 5. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure G Be. 


“O5X1A 
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hereto) will always be used and the corresponding literal 
Wade-Giles spelling will be avoided." 


(2). changing enclosures description to read: 
'tEneLosures: 7 
A, B, C, D, B, F, G", 


3) Using the enclosure_hereto as Enclosure G of the revised 
Administrative Instruction 


(4) Reproducing the enclosure hereto and forwarding fifty 
copies to each Assistant Director for internal distribution. 


6. On 1 September 1950 and periodically thereafter AD/ORE, unless 
otherwise directed, will submit modifications to the enclosure if any 


have been made. 
f* THEODORE _ 


CONFIG A. 
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FROM 
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SUBJECT: Declassification and Reproduction of Administrative a 
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: Management Officer SNEEP oils gS tiiaas 


: Acting Assistant Director for Operations a 


25X1A 


lL. It is requested that the transliteration tables publish 25X1A 
enclosures to Administrative Instruction [Mpc declassified to permit 
wider dissemination to the IAC agencies and other governmental agencies 


with which CIA has continuous operational liaison. 
2. It is also requested that a rerun of the six enclosures be 
made by Reproduction Division on one side of the sheet only and that 
the following statenent, whic originally included in the body of 25X1A 
Administrative Instruction be added as a seventh enclosures 
Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles system. 
Transliteration of Japanese will be by the Hepburn system. 
3. It is believed that reproduction should be made by off-set 


printing since there probably will be a recurring need for copies in 
the future and the plates should be preserved. 


25X1A 


RESTRICTED 
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CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D. C,. 
NOTICE 26 August 199 

STATINTL eae : 

: SUBJECT: Declassification of Administrative Instruction No» 
STATINTL dated 27 June 1919, subject: Transliteration 

of Foreign Languages, 

STATINTL 


STATINTL 


Administrative Instruction ME 2nd attachments are 


as of this date completely declassified. 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE : 


aptain, USN 
Executive 


/ 


DISTRIBUTION: A. 
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CONFIDENTIAL 


7 CENTRAL INTELLIGENCE AGIUCY 
Washington, D, C, 


25X1A ADMINISTRATIVE INS neon 


“7 
HO -* June 1949 


SUBJECT: Transliteration of Foreion Lanruages, 


i, All personnel coneerned with transliteration pertaining to 
Russian, Ukrainian, Bolorussian, Bulgarian, and Serbian will refer 
to the appropriate etielosuren of this memorandum, 

2o Transliteration of Chinese wlll be by the Wade-Giles system, 


3e Transliteration of Japanese will be by the Nepbura system, 


4q Tronsliteration of Korean Will be by the MeCime<Reigschauer 
system, 


| 3e Further instructions for other languages will be issued when 
appropriate translitoration systems have been approved, 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL DVTELLIGENCE: 


25X1A 


= = , = 


Executive 


Enelosuros: 6 
A, B, C, D, E, F 


DISTRIBUTION: A, 


VY 


rn MOUNENITHA! 
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CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D. C. 


Al 
(NISTRATIVE LT AA 
— Oe a OF 
Date 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages 


1. All personnel concerned with transliteration pertaining to 
Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will refer 
to the appropriate enclosures of this memorandum. 


2. Transliteration of Chinese will be by the Wade-—Giles 
system. 


3. Transliteration of Japanese will be by the Hepburn 
system. 


4. Transliteration of Korean will be by the McCune~Reischauer 
systeme 


5. Further instructions for other languages will be issued when 
appropriate transliteration systems have been approved. 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE: 


Captain, USN 


Enel: 6 Executiv: 
inet A, B, C, D, E, F erate 


DISTRIBUTION: Spent A 


S- ods 
So - ove 
So ~ 04D 
so - D0 


7 _ 00 
5D F 
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Enclosure A 


TRANSLITERATION TABLE FOR Ti RUSSIAN LANGUAGE 


Aa a P p r 

B 6 b Cc 8 
BB Vv ap t 
Tr g y u 
aa d ® @ f 
Ee ye, o X x kh 
to gh Uw ty 

3 3 Z Gy ch 
Un i I wy sh 

K tt y ay sheh 
H x x bp 4 
Ion 1 Hu oy 
MM n og. aS 
Hu n 5 8 @ \ 
Oo o BB 10 yu 
on Pp flsA ya 


ge 
ye initially, after vowels, and after b, b3 e elsewhere; when 


Atanas pte eeee sen cenmnsin tee ite 


written as 6 in Russian, transliterate as yd or &. 
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Enclosure B 
Os 
TRANSLITERATION TABLE FOR THE UKRAINIAN LANGUAGE 
Aa a H n 
B 6 v Oo ) 
B B v Tl on Pp 
, Poo h P p r 
| i? of g CG Cc 8 
ag a T t : 
nee. Se oy v 
Hox gh X x kh: 
3 3 Z U q ts 
| Mu y "Uy oh 
| Ii 4 ll mm eh 
i i 4 i Ul wy shch 
| Yi it v | t "i 
Kk k B b ' 
Ion 1 i w yu 
M M m A fl ya 
' 
= 
i ; 
ak F ie 
ek: : : se ~ ee 
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Enclosure C6 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE BELORUSSIAN LANGUAGE 


& 


ron h 


my to 
oe ies) 
fu < 

eo <“« —€< Wa sw 
“<¢ ren) 


wo 
w 
w 
GS Fe 
Fr 
ce 
n 


it y I ut sh 


KH i k . H bl y 


Oo WD F&F & 
= 
Bp oO 

2 8S ow ot 
Ss 


1 
ye initially, after vowels, and after b ; © elsewhere; 


when written as @ in Belorussion, transliterate as ya or &, 
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: : : Enclosure D 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE BULGARIAN LANGUAGE 


Aa a Il n p 
B 6 b Pp r 
BB v Cec 8 
rr eg Tr t 
Ag d Vy ou 
| Kee =) ® @ f 
: Hot oh Xx kh 
: 3 83 2 Uy ts 
| “ou 1 tu ch 
| “it y la gh 
: K & k UW sht 
5 Ix 1 bob ¥ 
: MM m b t 
H # n - YD w yu 
0o 0 A ya 


NOTE: This table is based on the spelling reform of 1945, 
For certain obsolete letters found in older sources, proceed 
as follows: . 


lL. Final b ; omit. 

ee 6 » replaced by e or A , according to 
pronunciations transliterate as e or ya, 
accordingly, if correct present spelling is 
known; otherwise, as ye. 


3. , replaced by b: transliterate as W. 
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SY Enclosure 2 
TRANSLITERATION TABLE YOR (HIE SERBIAN LANGUAGE , 
( AS 
Serbian Croation Serbian Croation ae ys. 
A a a . H H n 
BO b lb nj 
B B Vv e) 0 0 
rr , 
. & II n p 
ax a Pp “ 
. 1 
5% qj Cec a 
Yoox 4 H+ / 
3 3 Z y y u 
ne : ® @ f 
Jj J xX x h 7 
Kk ie Uy ; 
J x 1 Uu % 
| “b 1j Ld Ht ay 
; M m ll m 4 
| Use this variant instead of d 
i | 
i | 
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: Enclosure F 
TRANSLITERATION TABLE FOR THE KOREAN LANGUAGE 
McCune-Reischauer McCune~eischauer 
Onnun romanization Onmun romanization 
oF a G nm 
ae ya u Pp 


sana te 0 ee ee 
a os hee yo A. ch! ad 
s Se Btn ea ee - eter ce ea a ood nee 
e 1 — - o Se ee = eta te aaa Sez 
el eo Ty | 
i: ee 2 ase th 
a |. ee i _ Weciaier: | aaa Re i esky os . 
; ei ZK ones ee ee Poh eee 
mz: | EL ae ee See ed 
ee ae sin MS 
F4. é wo i are 
mp oe wh 
2 Pome Te eee are niin tennant etn 
4 00 a 
ay od oe _ al 
seemed : 
, L pee gb sia. 2 srmeuemnesn cer oestemet reer aN tite fSme monn eee EEE AL MALE TIN ened ite enone ss 
c ee ; 
Syllabic tables for transliteration are available but are not presented 
here, 
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Office Memorandum e UNITED STATES GOVERNMENT 


TO ‘Director of Central Intelligence DATE: JUN 14 1949 
FROM : Assistant Director for Operations 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages 


1. The attached memorandum, subject as above, indicates the 
desirability of standardized systems of transliteration within 
CIA. 


2. It is recommended that an Administrative Instruction . 
be issued to all CIA personnel concerned with transliteration. 


25X1A 


GEORGE G. CAREY 
Encl: Draft Adm. Ins, 
Memo 8 June fr Chairman, CIA Translit. Conm, 
25X1A to - A 
Concur: 1S Qe, sad 
Assistant Director fof Reports and Estimates Da 
25X1A 
Concur: ly v uH£ Bay 
Assistant Director for Collection and Date 
Dissemination 
25X1A 


Concur: 
Assistant Director for Scientific 


pear 
te 
Intelligence 
. / 
25X1A |. 
a 
Assistant Director for Special Operations ate 
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CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D.C. 


NO. 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages 


1. All personnel concerned with transliteration pertaining to 
Russian, Ukrainian, Belorussian, Pulgarian, and Serbian will refer 
to the appropriate enclosures of this memorandum. 


2o Transliteration of Chinese will be by the Wade~Giles 
system. 


3 Transliteration of Japanese will be by the Hepburn 
system. 


h. Transliteration of Korean will be by the McCune-Reischaver 
system, 


5. Further instructions for other languages will be issued when 
appropriate transliteration systems have been approved, 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE ¢ 


= m 
Enel: 6 a i 


Enel A, B, C, D, E, F pape ve 
DISTRIBUTION: 
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8 June 1949 


| MEMORANDUM FOR THE ASSISTANT DIRECTOR FOR OPERATIONS 
Transliteration of Foreign Languages 


References: Ae Memo from Ap/oo to Chief, ICAPS and the Assistant 
Directors for OCD, ORE and OSO, dated 25 Oct 1948, 
subject: "Transliteration and Standardization of 
Spelling of Foreign Personal Names". 


Be Memo from DAD/OSO to AD/O0 dated 26 Oct 1948, same 
sub ject. 


C. Memo from Chief, ICAPS to AD/OO dated 27 Oct 1948, 
| same subject. 


De Memo from AD/ORE to AD/00 dated 28 Oct 1948, same 
sub jeote 


| Ee Memo from AD/OCD to aD/o00 dated 26 Nov 1948, same 
sub ject. 


le Reference A proposed that a CIA committee be formed of repre= 
! sentatives of the various offices concerned with the problem of trans- 
} literation especially insofar as it pertained to foreign personal namese 


2o In view of the favorable response to this proposal as contained 
| jn References B to E, a CIA Transliteration Committee was formed of 
representatives from ICAPS, ORE, OCD and 00, Acting Chief, FDB was 
| elected Chairman of this Committee which has held meetings on this sub- 
ject as it related to the Slavic lenguages and Chinese, Japanese and 
Koreane 


$e To facilitate coordination with the IAC Agencies in this 
matter, working committees were formed for related languages or lang- 
uage groups and TAC participation in the deliberations and findings of 
these working committees was obtained through Chief, ICAPS. 


4. Due to the urgent need for a solution to this problem as it 
relates to Russian and Korean, the following recommendations of the 
‘ Committee covering the Slavic languages and the ideographic Far Eastern 
: languages are presented at this time. These are in consonance with the 
current BGN system for geographical names on languages for which the 
Board has a system. 


CONFIDENTIAL 
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Se The Committes recommends the following transliteration pro- 
cedures be adopted by CIA not only for personal names but for all 
transliteration purposes: 


a For the Russian language, the BGN system (Emol A). 


be For Ukrainian and Belorussian, the system drawn up 
by the Committee (Encls B, C)e 


oe For Bulgarian, the BGN system (Encl D). 
de For Serbian, the Croatian alphabet (Eucl EF). 


ee l'or Chinese, the Wade-Giles system. (This is a 
routine recommendation, as this system is presently used 
by all government offices.) 


f. For Japanese, the Hepburn system. (This is also 
routine, as this system was used during the war by all 
agencies and is well established.) 


Se For Korean, the McCune-Reischauer system (Encl F)e 
It is further recommended: 


ae That, inasmuch as IAC representatives participated 
in the working committees, the IAC Agencies be approached 
with a view toward their formal adoption of the systems 
recommended abovee 


. be That a directive be issued to all CIA Gffices to 
employ the systems recommended above, if approved.e 


co That the system-tables be prepared in multiple 
copies for dissemination to each person in CIA concerned 
with transliteration for any purposes 


25X1A 


CIA Transliteration Committee, 


CONFIDENTIAL 
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\/ CONFIDENTIAL 


CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D, C, 


25X1A ADMINISTRATIVE —" 27 dune 1949 
HO, 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages. 


1, All personnel concerned with transliteration pertaining to 
Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will refer 
to the appropriate enclosures of this memorandum, 

2. Transliteration of Chinese will be by the Wade~Giles system. 

3, Transliteration of Japanese will be by the Hepburn system. 


4, Transliteration of Korean will be by the MNeCune-Reischauer 
system, 


do Further instructions for other languages will be issued’ when 
appropriate transliteration systems have been approved, . 


FOR THE DIRECTOR Of CENTRAL INTELLIGENCE: 


25X1A 


Captain, USi 
Executive 


Enelosures: 6 
A, B, 0, D, E, F 


DISTRIBUTION: A, 


CONFIDENTIAL 


: ‘> 
4%) 
Freee 
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COMPRIDENTIAL 


Enclosure 4 


.’ TRANSLITERATION TABLE FOR THR RUSSIAN LANGUAGE 


A a: a P p r 
D6 b Gc g 
BB v eo t 
I? 8 yy u 
tod a ® w f 
Ee yo, et X x kh 
Hox 2h Uy te 
3.3 z UY ch 
Nu i Il w gh 
Mw: oy I wy ehch: 
HK & kk bb ‘ 
Ion 1 bl oo y 
MM m bb 
Hu n 9 9 6 
Oo ° 0 0 yu 
ht. <p A a ya' 


: lye initially, after vowels, and efter b, b; oe elgewhere ; 
. i ' 
when written ag ¢ in Rugsian, trangliterete ag ye or ¢é, 


Use of discritical merkes ig preferred, but such marks 
may be omitted when expediency dictateg. 


GC OMRIDENTIAL 


Sa pc Pit pete Ss 
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aired 


wot - Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039- Oo; 


* 


CONFIDENTIAL 


temacer ste 


Itnclosure C 


ee oie FOR THis BELORUSS.TAN LALGUAGE 


he Mh, Na 


Aa ‘a Tl n p 

Boo b Pp r 

BB v Coo s 

Tor h lee t 

l rf g yy soy 

oO d. y ya 

Ee ye, e @ g f 

OH zh X x kh 
3.3 z uy ts 
ae i Uy ch 
A tt y I sh 
HK k H y 
Joa ab b b ' 

MoM m 3.8 e 

Hu: n bw yu 
0 


0 fe) Ala ya 


ee ee 


lye initially, after dowels and after »3 ¢ elsewhere ; 7 
when written as é in BPO yee tana transliterate as ye or @. 


Use of diacritical marke is preferred, but such’ merks 
may be omitted 'when expediency dictates." 


ma nace ree OLA a = een 


OOUPIDE BMT LAL 7 
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CONPEIDENTIAL.. 
Enclogure 


Dain Ore, UE ieee, OY Sg, ~My rmea ta 
.,_., TRANSLITERATION TABLE FOR THE SERBIAN LANGUAGE 


Serbian Croatian Serbian Croatian 
A a: a : “How n _ 
B 6 > : “bong” 
BB v ‘ Oo 0 
E g . ; on p 
Heal a - Pp ba 
5 i aj A | Leek g 
Ee @ : To t 
HK ¢ z BR 2 
3 a. Zz : yy U : 
Mow i 4 Gp f° 
nh, j | : Xx + 
How k | | Il yy a 
La 1 | Uy ¢ 
Sb J | uy az 
MoM om Ii gy & 


luge thig variant instead of ¢ 


Use of diacritical marks is preferred, but such marks 
may be omitted when expediency dictates, 


CONFIDENTIAL 
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2 amma 


7 CONPIDENTIAL 


Enclosure b 


{ 

| 
| TRANSLITHRATION TABLE FOR THE BULGARIAN LANGUAGE 
| ‘ 

| 


| Aa a Tl n p 
: b 6 b Pp r 
| BB oy Ceo os 
: Por g Meo t 
, “0 ad baat u 
| Ee e Dw f 
| ee XxX kh 
: 33 Z oy ta 
| Yiu i Uy ch 
| ik y Ww ah 
H k I wy ght 
ila 1 bb a 
Mau m bb 
HH n 10 w yu 
Oo fe) AoA ya 
NOTE: This table is based on the spelling reform of 1945. 
For certain obsolete letters found in older sources, 
A - _,. Proceed as follows: 
Hy l. Final b: omit. 
: ‘i 


: . @. 5 » replaced by e or §, according to pro- 
- nunciation: transliterate ay e or ya, 

ae accordingly, if correct present spelling 
ca ig known; otherwise, ag ye. 


a 3. MM, replaced by b: transliterate ag i. 


Use of diacritical marks is preferred, but such merkg 


a may be omitted when expediency dictates. 
CONT DENT DAL 
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Enclosure B 


TRANSLITERAT ION. TABLE FOR THE UKRAINIAN LANGUAGE 


Aa a H H n 
Bo b Oo fe) 
BB ~ lin P 
lame h Pp r 
i + g Ce Ss 
Aa d Pap. 
Be e J u 
Ce ye Gm ¢£ 
ook an “aX kh 
3.3 a Wg ts 
“ou y Uy ch 
Toi o Eo sh 
z ee Uy shch 
hhoy ; ' 
Pou k is ! 
Pod L ki yu 
MM m floA ya 


A cee. oA 


COUP ID ENE TAL 


ee OE a 
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strative Lastructions, 


a 


: 


STATINTL 


STATINTL 


STATINTL 


-STATSPEC 


STATINTL 


q 
| 
1 
t 
| 


ate 
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| Ve 
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CENTAAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D. C. 


ADMINISTRATIVE INSTRUCTION 30 March 1950 
NO. 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages. 


1. Paragraph 2, Administrative Instruction RJ datea 
27 June 199, is rescinded and the following substituted therefor: 


"2, Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles 
system, exdept that conventional place names approved by the 
U.S. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure G 
hereto) will always be used. If used at all, the correspond- 
ing literal Wade-Giles spelling will be enclosed in parentheses 
following the convent} wg S> thus: Chefoo (Yen-ttai). 
Contact Divisions, Office of 
Operations, will conform to this procedure insofar as their 
sources and operations permit." 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGANCE : 


aptain, USN 4 
Executive 


Enclosure: Enclosure G. 


DISTRIBUTION: A. 
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This list represents the names of places and features for which 
conventional names are approved at the present time. It is not to 
be considered as complete for these areas, as additions may be made 
ut a later date. 


Included in the list are those features for which only a con- 
ventional name is approved and those features which provide both 
conventional and local official names. For international features 
only the conventional name has been supplied, although in many 
instances local official names have been approved for these features 
also. Both conventional and local official forms have been given. 
for features that are confined to one area. 


Where underlining occurs in a name, the underlined short form 
may be used instead of the longer form if desired. The use of 
generics and underlining 1s not completely consistent, because 
some decisions have not been reviewed recently and stated according 
to the Board's present printing form. 
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. } 
China 


Name 


An-hui Sheng (Chinese) ; 
Anhwei (conventional) 


An-tung Sheng (Chinese) ; 
Antung (conventional) 


Ch'a-ha-erh Sheng (Chinese); 


Chahar (conventional) 


Ch'ai-ta-mu P'en-ti (Chinese) ; 
Tsaidam Basin (conventional) 


Chan-chiang (Chinese) : 
Fort Bayard (conventional) 


Chang-chia-k'ou (Chinese) ; 
Kalgan (conventional) 


Ch'ang Chiang (Chinese) ; 
Yangtze. River (conventional) 


Che-chiang Sheng (Chinese) ; 
Chekiang (conventional) 


Chiang-hsi Sheng (Chinese) ; 
Kiangsi (conventional) 


Chiang-su Sheng (Chinese) ; 
Kiangsu (conventional) 


Chi-lin (Chinese) ; 
Kirin (conventional) 


Chi-lin Sheng (Chinese) ; 
Kirin (conventional) 


China 


Chi-nan (Chinese) ; 
Tsinan (conventional) 


Ch'ing Hai (Chinese) ; 
Koko Nor (conventional) 


Ch'ing-hai Sheng (Chinese); 
Tsinghai (conventional) 


Ch'ing-tao (Chinese) ; 
Tsingtao (conventional) 


Ch'in Ling (Chinese) ; 
Tsinling Shan (conventional) 


ie tree tenn te APRA IM mam PN TAAL MM SDLP OF SR Ad: 


Designation Province 
province 

province 

province 

basin Tainghat 
city Kwangtung 
city Chehar 
strean 

province 

province 

province | 

city Kirin 
province 

republic 

city Shantung 
lake Tsinghal 
province 

city t Shantung 


mountain range 


ereregeenrtenianenannt deena tteaentanens ners nese nt onesies 
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ApirbWEdtko PRA GES cAI) TWADZRESIAPRDRSILON7 ZeROCNTANORODSRAMES. ._) APPROVED 


Location 
N E 
32 00 117 00 


42 00 126 00 
44 00 115 00 
37 00 =—93.: «00 
2112 110 23 
4O 50 114 55 
3148 121 10 
29 00 120 00 
28 00 116 00 
33 00 120 00 
4351 126 33 


44 00 126 00 


36 40 117 00 
37 0C 100 20 
°36 00 9800 
36 04 120 19 


34.00 108 900 


i Se Pe See Tn mee PRE eee een PE est TS Renee ee eee eee ee 
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| China (cont.) \. « a 
Name Designation Province Location 
N E 
Chi-shih Shan (Chinese) ; nountaine Tsinghai 34 30 100 00 
Amne Machin (conventional) 
Ch'iung-chou Hai-hsia (Chinese) ; strait Kwangtung 20 10 110 15 
Hainan Strait (conventional) 
Ch'ung-ch'ing (Chinese) ; city Szechwan 29 34 106 35 
Chungking (conventional) 
Fu-chien Sheng (Chinese) ; province 26 00 118 00 
Fukien (conventional) 
Fu-chou (Chinese) ; city Fukien 26 05 «119 18 
Foochow (conventional) 
Ha-erh-pin (Chinese) ; city Sungkiang 45 45 126 39 
Harbin (conventional) 
Hai-la-erh (Chinese) ; city Hsingan 49 12 119 he 
Hailar (conventional) 
Hai-la-erh Ho (Chinese) ; strean Hsingan 49 30 117 50 
Hailar River (conventional) 
| Hai-nan Tao (Chinese) ; island Kwangtung 19 00 109 30 
Hainan (conventional) 
Hang-chou (Chinese) ; city Chekiang 30 15 120 10 
Hangchow (conventional) 
| Hang-chou Wan (Chinese) ; bay Chekiang 30 25 121 00 
Hangchow Bay (conventional) 
| Han-k'ou (Chinese) ; city Hupeh 30 35 114 16 
Hankow (conventional) 
Hei-ch'eng (Chinese) ; ruins Ningsia 4. 45 101 2h 
| Khara Khoto (conventional) 
Hei-lung-chiang Sheng (Chinese) ; province 49 00 127 00 
Heilungkiang (conventional) 
Ho-chiang Sheng (Chinese) ; province 47 00 131 00 
Hokiang (conventional) 
| Ho-nan Sheng (Chinese) ; province 34 00 1214 00 
Honan (conventional) 
Ho-pei Sheng (Chinese) ; province 38 00 116 00 


Hopeh (conventional) 
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China (cont. )s # ns 


Neme Designation Province Location 
N E 
Ho-t'ao (Chinese); region Suiylian 39 30 109 00 
Ordos (conventional) 
Hsia-men (Chinese);  edty Fukien ; 24 27 118 05 
Amoy (conventional) 


Hsi-an (Chinese) ; ity Shensi 34 16 108 54 
Sian (conventional) 


Hsivwo-hsing-an-ling mountain range 50 48 126 30 
Shan-mo (Chinese); 
Lesser Khingan Range (conv.) 


Hsi-k'ang Sheng (Chinese); ‘province 31 00 98 00 
Sikang (conventional) 


Hsing-an Sheng (Chinese); province 49 30 121 00 
Hsingan (conventional) 


Hsin-hui (Chinese); town Kwangtung 22 35 113 05 
Kongmoon (conventional) 


Hsu-chou (Chinese) ; city Kiangsu 34 16 117 11 
Suchow (conventional) 


Hueng Ho (Chinese); stream 37 32 118 19 
Yellow River (conventional) 


Hu-nan Sheng (Chirese); province 28 00 111 00 
Hunan (conventional) 


Hu-pei Sheng (Chinese) ; province | 31 00 112 00 
Hupeh (conventional) 


Jo-ho Sheng (Chinese); province 42 30 120 00 
Jehol (conventional) 


! K'ang-ting (Chinese) ; town Sikang 30 03 102 02 
| Tatsienlu (conventional) 


Ken-su Sheng (Chinese); province 37 00 103 00 
Kansu (conventional) 


‘> Kuang-chou (Chinese) ; city Kwangtung 23 07 113 15 
Canton (conventional) 


| i Kueng-hsi Sheng (Chinese); province 24 00 109 06 
Kwangsi (conventional) 


Kuane-tung Sheng (Chinese); province 23 00 113 00 
Kwangtung (conventional) 


Kuei-chou Sheng (Chinese); province 27 00 107 00 
Kweichow (conventional) 


§ 


ie 
ET EI ERT Bah HES Shae : 
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China (cont}, 


Name 


Kung-ka Shan (Chinese) ; 
Minya Konka (conventional) 


Liao-ning Sheng (Chinese) ; 
Liaoning (conventional) 


Liao-pei Sheng (Chinese) ; 
Liaopeh (conventional) 


Liao+tung Pan-tao (Chinese) ; 
Liaotung Peninsula (conv.) 


Liao-tung Wan (Chinese) ; 


Gulf of Liaotung (conventional) 


LU-shun (Chinese); 
Port Arthur (conventional) 


Manchuria 


Nan-ching (Chinese) ; 
Nanking (conventional) 


Wen Chiang (Chinese) ; 
Nonni River (conventional) 
Nen-chiang Sheng (Chinese) ; 
Nunkiang (conventional) 


Ning-hsia Sheng (Chinese); 


Ningsia (conventional) 


Pa-an (Chinese); 
Bateng (conventional) 


Pei-p'ing (Chinese); 
Peiping (conventional) 


Po Hai (Chinese); 
Gulf of Chihli (conventional) 


Po-hai Hai-hsia (Chinese); 
Pohai Strait (conventional) 


Port Arthur Naval Base Area 


Shang-hai (Chinese) ; 
Shanghai (conventional) 


Shan-hsi Sheng (Chinese) ; 


Shansi (conventional) 


Shan-t'ou (Chinese) ; 
Swatow (conventional) 


sao nat 9 th WE RO ENONEAMCAET 


Soros content ates aan YAMTHE ES GSPEMINGHLLY 4 cn Dieewenaes tenner antes seme 


Mbecernne at seme eee 


-0 
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Province 


Designation 


mountain Sikang 
province 

province 

peninsula Liaoning 
gulf 


city 


region 
city Kiangsu 
stream 
province 
province 
town Sikang 
city Hopeh 
gulf 


strait 


area 


city Kiangsu 


province 


city 


TM RNA earn Re EET tH RE WbECUENT AUER gees pong os ge 


| 39-0 
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Location 
N E 
29 35 102 06 


41 00 123 00 


44 00 123 00 


40 00 122 20 


40 30 121 30 


38 48 121 16 


47 00 125 00 


32 03 118 47 


45 26 12h 39 


47 00 12h 00 


42 00 102 00 


30 00 99 00 


39 56 116 2k 


38 30 120 00 


38 24 121 00 


39 10 122 00 
31 14 101 28 


37 00 112 00 


23 22 116 ho 


efi be(een fener te TAL TERRE ET re 


YY im 
é : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 
ChinaAPPEeyed for Release 2001/08/02 :C 


Nane 


Shan-tung Pan-tao (Chinese) ; 
Shantung Peninsula (conv.) 

Shan-tung Sheng (Chinese) ; 
Shanting (conventional) 


Shen-hsi Sheng (Chinese) ; 
Shensi (conventional) 


Shen~yang (Chinese) ; 
Mukden (conventional) 


Ssu-ch'uan Sheng (Chinese) ; 
Szechwan (conventional) 


Sui-yhan Sheng (Chinese) ; 
Suiyuan (conventionel) 


Sungari Reservoir 


Sung-chiang Sheng (Chinese) ; 
Sungkiang (conventional) 


Sung-hua Chiang (Chinese) ; 
Sungari River (conventional) 


Ta-hsing-an-ling 
Shan-mo (Chinese) ; 
Greater Khingan Range (conv.) 


Ta-lien (Chinese) ; 
Dairen (conventional) 


T'len-ching (Chinese) ; 
Tientsin (conventional) 


To-lun (Chinese) ; 
Dolon Nor (conventional) 


Tsaidam Swamp 


Tung-sha Tao (Chinese) ; 
Pratas Island (conventional) 


Wu-chou (Chinese) ; 
Wuchow (conventional) 


Wu-hsien (Chinese); 
Soochow: (conventional) 


Designation Province 
peninsula Shantung 
province 

province 

city Liaoning 
province 

province 

reservoir 

province 

stream 

mountain range 

city 

city Hopeh 
town Chahar 
swamp Tginghai 
island ieanetine 
city Kwangsi 
town Kiangsu 
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: Fa 
wen 


Location 


N 


E 


37 00 121 00 


36 00 


35 00 


hi 48 


31 90 


41 00 


42 50 
4h 00 


47 he 


49 00 


38 55 


39 08 


42 10 


36 45 


20 he 


23 29 


31 18 


118 


109 


123 


105 


110 


126 


130 


132 


l2e 


lel 


117 


116 


95 
116 


lll 


120 


00 


00 


27 


00 


00 


45 
00 


30 


00 


39 


i2 


37 


en 


Chine 


4 


Name 


nt rere 


Yen-t'ai (Chinese); 
Chefoo (conventional) 


Yung-chia (Chinese); 
Wenchow (conventional) 


Yun Ho (Chinese); 
Grand Canal (conventional) 


Yiin-nan Sheng (Chinese) ; 
Aun ~nan 


Yunnan (conventional) 
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con . } soe 


Designation Province 
city Shantung 
town Chekiang 
canal 
province 

a ee 


: CIA-RDP81-00728R000100020039-0 


From: 
To: 


Location 
N E 
37 32 121 2h 


28 01 120 39 
39 54 116 44 


30 19 120 08 


24 00 101 00 


7ODUE TY Sune meen ceva nee nang et otiae ee en meen tare 


ak : 
“ ™ . ill 
: Approved For Releasa2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 ee , 
Sinkiang 
Name Designation Location 
N E 
Ch'eng-hua (Chinese); town 47 52 88 o7 
Sharasume (conventional) 
Ch'ieh-mo (Chinese) ; town 38 08 = 85_- 32 
Cherchen (conventional) 
Chto-ch'iang (Chinese) town 39 02 «=: 88 C8 
Charkhlik (conventional) 
Dzungaria area 45 00 8800 
Ho-tien (Chinese); town 37 OF ~=879 55 
Khotan (conventional) 
Hsin-chiang Sheng (Chinese); province 42 00 8600 
Sinkiang (conventional) 
I-ning (Chinese) ; . town 4355 82 14 
Kuldja (conventional) 
K'u-ch'e (Chinese) ; town 41 43. «82 5h 
Kucha (conventional) 
K'u-erh-lo (Chinese) ; town hy 44 = 86 09 
Korla (conventional) 
K'un-lun Shan (Chinese); mountains 36 00 =. 84 00 
Kunlun Mountains (conventional) 
Min-feng (Chinese); town 37 oF 82 46 
Niya (conventional) 
P'i-shan (Chinese); town 37 38 3=—78 19 
Guma (conventional) 
- She-ya (Chinese) ; town 41 15 82 50 
Shahyar (conventional) 
- Su-fu (Chinese); town 39 29 «75 58 
Kashgar (conventional) 
. Ta-ch'eng (Chinese) ; town 4645 82 57 
Chuguchak (conventional) : 
| Takla Makan Desert desert 39 00 ~=—s« 83. C—O 
Ti-hua (Chinese) ; city | 43.48 87 35 
Urumchi (conventional) 
T'o-k'o-hsun (Chinese) ; village he 47 = 88-38 


Toksun (conventional) 


e Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 


Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 


Sinkiang (conv., - 


Name 


T'u-lu-fan (Chinese); 
Turfan (conventional) 


T'u-~lu-fan P'en-ti (Chinese) ; 
Turfan Depression (conv.) 


Wen-su (Chinese); 
Aksu (conventional) 


Yeh-ch'eng (Chinese); 
Karghalik (conventional) 


Yen-ch'i (Chinese); 
Karashahr (conventional) 


Yu-tien (Chinese); 
Keriya (conventional) 


Taiwan (Formosa) 


Boko-rettd (Japanese); 
Pescadores Islands (conv.) 


Formosa Strait 
Taiwan (Formosa) 
Tibet 


Tiket 


International Features 
Altai Mountains 
Amur River 
Argun Rive. 
Black River 
Bratmaputra River 
Claire, River 
Rast China Sea 
Gobi Desert 
Himalayas, The 


Kerulen 
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Designation 


town 
depression 
town 
town 
town 


town 


islands 


strait 


island 


administrative 
district 


mountains 
stream 
stream | 
stream 
stream 
stream 
sea 


desert 


mountain system 


stream 


-6- 


Location 


N 
42 56 


ho 45 


hl 15 


37 54 


he ok 


36 52 


23 30 


2h he 


23 30 


32 00 


45 30 
52 56 
D3 20 
2115 


23 51 


21:18 


29 00 


z 
89 05 
89 00 
80 1 
77 26 
B6 34 


81 2 


119 35 


119 42 


121 00 


86 00 


95 00 
141 10 
121 26 
105 20 
89 45 
105 25 


125 00 


4h - 94° to 120° 


48 48 


117 00 


oa 
Jeiheat'yyed/osteentsA-RDPs1-00728R000100020039-0 ss, 

Name Designation Location 

Korea Bay bay 5 68 ae 
Mekong River stream 10 15 105 52 
Pamirs | mountainous region 38 73 

Philippine Sea sea 20 00 135 00 
Red River stream 20 25 106 30 
Salween River stream 16 12 97 35 
South China Sea sea 15 00 115 00 
Tien Shan mountains 42 00 80 00 
Tonkin, Gulf of gulf | 20 00 108 00 
Tumen River stream «42 26 130 38 
Ussuri River stream 48 28 135 02 
Yalu River stream 39 55 124 20 
Yellow Sea sea 36 00 124 co 
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we * : . 


Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 


CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY 
Washington, D. C. 


ADMINISTRATIVE INSTRUCTION 27 June 1949 
NO. 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages. 
1. All personnel concerned with transliteration pertaining to 
Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will refer 
to the appropriate enclosures of this memorandun. 
2. Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles system. 
3. Transliteration of Japanese will be by the Hepburn system. 


4, Transliteration of Korean will be by the McCune-Reischauer 
system. 


5. Further instructions for other languages will be issued when 


ef 


appropriate transliteration systems have been approved. 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE: 


Captain, USN 
Executive 


Enclosures: 6 
A,B, C, D, EB, F 


DISTRIBUTION: A. 
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Enclosure A 


TRANSLITERATION TABLE FUR THE RUSSIAN LANGUAGE 


Aa a Pp r 
B 6 b Ce 8 
BB v Tr t 
a 8 Yy u 
Ag a Dh f 
Ee ye, et Xx ch 
JH ook zh Uy te 
33 z "ou ch 
Uv i Wo sh 
At y Wy shch 
K k k b b e 
Ion 1 Hu y 
Mu mn bb ; 
Hu n Qo 9 e 
Oo o Dw yu 
Tl n Pp Ala ya 


lye initially, after vowels, and after db, b; © elsewhere. 
When written as e in Russian, transliterate as ye ore. 


Use of diacritical marks is preferred, but such marks 
may be omitted when expediency dictates. 
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Enclosure B 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE UKRAINIAN LANGUAGE 


Aa a Hu n 
BO LY 00 ° 
BB v Tl no Pp 
rr h Pp r 
rr 8 Cec 8 
An d TT t 
Ee @ Vy u 
Ce ye 2 f 
ox zh X x kh 
33 z Uy ts 
KM y Uy ch 
Ti i ll sh 
ii 1 Ww shch 
A tt y ' " 
K k k b ' 
Ian 1 » yu 
Mou m Aa ya 
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Enclosure C 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE BELORUSSIAN LANGUAGE 


Aa a ae P 
B 6 b Pp r 
Bs v Ce x 
ror h T t 
ry g Yy u 
Nn a yy ix 
Ee ye, et ® ¢ e 
K x zh X x ch 
33 z Uy te 
Ii i "Uy ch 
ht J I o sh 
K x k How y 
Ia 1 bb ' 
Mu nm 93 e 
Hu n Dw yu 
Oo 2 Aa ya 


| Lye initially, after vowels, and after b; e elsewhere. 
| When written as e in Belorussian, transliterate as ye or a. 


Use of diacritical marks is preferred, but such marke 
may be omitted when expediency dictates. 
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Enclosure D 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE BULGARIAN LANGUAGE 


Aa a Non P 
B 6 b Pp r 
B B v Cec 8 
ror 8 ap t 
ag d Yy u 
Ee e © f 
H&K zh X x kh 
3 3 z Yl x ts 
Wu 1 au ch 
A tt y I m sh 
K & k lm sht 
Ix 1 bb i 
Mu m bb : 
Hu n YN yu 
00 0 A A ya 


NOTE: This table is based on the spelling reform of 1945. 
For certain obsolete letters found in older sources ’ 
proceed as follows: 


1. Final B: omit. 

2. b, replaced by e or A, according to pronun- 
ciation: transliterate as e or ya, accordingly, 
1f correct present spelling is known; otherwise, 
as ye. R 

35 NK » replaced by ‘b: transliterate as i, 


Use of diacritical marks is preferred, but such marks 
may be omitted when expediency dictates. 
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Enclosure E 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE SERBIAN LANGUAGE 


Serbian Croatian Serbian Croatian 
Aa a H n 
B 6 b bb nJ 
BB v 00 ° 
rr g Ion P 
Ag a P p r 
: 54 agi Ce g 
| | Ee e ey t 
| Kom y Ar é 
33 z yy u 
Miu i © o f 
Jj j X x h 
a : os . uy : 
| ! Ia 1 Yu e 
| | Jb lJ bt aX 
E od Mu m 0 m 8 


luse thie variant instead of d. 


Use of diacritical marks is preferred, but such marks 
may be omitted when expediency dictates. 
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Enclosure F 


TRANSLITERATION TABLE FOR THE KOREAN LANGUAGE 


McCune -Reischauer McCune-Re ischauer 
Onmun Romanization QOnmun Romanization 
of a 2 | wi 
fe) fe ya 7 k 
“ 04 8 le n 
oF y¥ c t 
a ° C l 
fi yo O m 
> z Hy P 
af yu A 8 
aoe i 0 ng 
o| i 4 ch 
oH ae Zi cht 
re) H yae 7 k! 
od | e c +! 
Q | ov 18d e 
o5| ye a h 
idle ua HH pp 
oJ wo Cec tt 
2. BL RR tch 
) H wae 7/7 kk 
94 we AA 88 


Syllabic tables for transliteration are available but are 
not presented here. 


Use of diacritical marks is preferred, but such marks may 
be omitted when expediency dictates. 
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CENTRAL INTELLIGENCE AGUNCY 
Washington, D. C. 


STATINTL ADMINISTRATIVE INSTRUCTION 3 March 1950 
NO. 


SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages, 


STATINTL 1. Paragraph 2, Administrative Instruction emma a 
citute 


e7 June 199, is rescinded and the following subs herefors 


"2, Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles 
system, except that conventional place names approved by the 
U.S. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure G 
hereto) will always be used. If used at all, the correspond- 
ing literal Wade~Giles spelling will be enclosed in parentheses 


STATSPEC following the conventional s elling, thus: Chefoo (Yen-tlai). 
Contact Divisions, Office of 
“Favions, will conform to this procedure insofar as their 


sources and operations germit," 


FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGSNCE s 


STATINTL 


Captain, USN 7 
Executive 


Enclosure: Enclosure G. 


DISTRIBUTION: A. 
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This list represents the names of places and features for which 
conventional names are approved at the present time. It is not to 
be considered as complete for these areas, as additions may be made 
at a later date. 


Included in the list are those features for which only 4 con- 
ventional name 1s approved and those features which provide both 
conventional and local official names. For international features 
only the conventional name has been supplied, wlthough in many 
instances local official names have been approved for these features 
also. Both conventional and local official forms have been given 
for features that are confined to one area. 


Where underlining occurs in a name, the underlined short form 
may be used instead of the longer form if desired. The use of 
generics and underlining is not ccnpletely consistent, because 
gome decisions have not been reviewed recently and stated according 
to the Board's present printing form. 
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*" AppradZ§l: GFREIeA GE SRN gOS TWABSRDDR 1OUTEBRONOMNND20039-OVAMES ARE APPROVED 
a ane ra 


China 


Name 


An-hui Sheng (Chinese) ; 
Anhwei (conventional) 


An-tung Sheng (Chinese) ; 
Antung (conventional) 


Ch'a-ha-erh Sheng (Chinese); 
Chahar (conventional) 


Ch'ai-ta-m P'en-ti (Chinese); 
Tsaidam Basin (conventional) 


Chan-chiang (Chinese) ; 
Fort Bayard (conventional) 


Chang-chia-k'ou (Chinese) ; 
Kalgan (conventional) 


Ch'ang Chiang (Chinese) ; 
Yangtze. River (conventional) 


Che-chiang Sheng (Chinese) ; 
Chekiang (conventional) 


Chiang-hsi Sheng (Chinese) ; 
Kiangsi (conventional) 


Chiang-su Sheng (Chinese) ; 
Kiangsu (conventional) 


Chi-lin (Chinese) ; 
Kirin (conventional) 


Chi-lin Sheng (Chinese) ; 
Kirin (conventional) 


China 


Chi-nan (Chinese) ; 
Tsinan (conventional) 


Ch'ing Hai (Chinese) ; 
“Koko Nor (conventional) 


Ch' ing-hai Sheng (Chinese); 
Tsinghai (conventional) 


Ch'ing-tao (Chinese); 
Tsingtao (conventional) 


Ch'in Ling (Chinese) ; 
Tsinling Shan (conventional) 


Designation 


province 
province 
province 
basin 
city 
city 
strean 
province 
province 
province 
city 
province 


republic 


city 
lake 
province 


city 


mountain range 


Province Location 
N E 

32 00 117 00 
ig 42 90 126 00 
4k OO 115 00 
Tsinghai 37 00 = 93 00 
Kwangtung 2112 110 23 
Chahar 4o 50 124 55 


3148 121 10 
29 00 120 00 
28 00 116 00 


33 00 120 00 


Kirin 43 51 126 33 
44 00 126 00 
Shantung 36 40 117 00 
Tsinghai 37 0C 100 20 
36 00 «98 00 
Shantung 36 Oh 120 19 


34 00 108 00 
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Name 


Chi-shih Shan (Chinese) ; 
Amne Machin (conventional) 


Oh'dung-chou Hai-hsia (Chinese) ; 
Hainan Strait (conventional) 


Ch'ung-ch'ing (Chinese) ; 
Chungking (conventional) 


Fu-chien Sheng (Chinese) ; 
Fukien (conventional) 


Fu-chou (Chinese) ; 
Foochow (conventional) 


Ha-erh-pin (Chinese) ; 
Harbin (conventional) 


Hai-la-erh (Chinese) ; 
Bailar (conventional) 


Hai-la-erh Ho (Chinese) ; 
Hailar River (conventional) 


Hai-nan Tao (Chinese) ; 
Hainan (conventional) 


Hang-chou (Chinese) ; 
Hangchow (conventional) 


Hang-chou Wan (Chinese) ; 
Hangchow Bay (conventional) 


Han-k'ou (Chinese) ; 
Hankow (conventional) 


Hei-ch'eng (Chinese) ; 
Xhara, Khoto (conventional) 


Hei-lung-chiang Sheng (Chinese) ; 
Heilungkiang (conventional) 


Ho-chiang Sheng (Chinese) ; 
Hokiang (conventional) 


Ho-nan Sheng (Chinese) ; 
Honan (conventional) 


Ho-pei Sheng (Chinese) ; 
Hopeh (conventional) 


nountaings 


atralt 


city 


province 


city 


city 


city 


stream 


island 


city 


bay 


city 


ruins 


province 


province 


province 


province 


Province 


Tsinghal 


Kwang tung 


Szechwan 


Fukien 


Sungkiang 


Hsingan 


Heingan 


Kwang tung 


Chekiang 


Chekiang 


Hupeh 


Ningsia 
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Location 


N 
34 30 


20 10 
29 34 
26 00 
26 05 
45 45 
hg 12 
4g 30 
19 00 
30 215 
30 25 
59:39 
kIT 45 
hg 00 
47 00 
34 00 


38 00 


E 
100 00 


110 15 


106 35 


118 00 


119 18 


126 39 


119 4e 


117 50 


109 30 


120 10 


121 00 


114 16 


101 2h 


127 00 


131 00 


114 00 


116 00 


. Chin RRIOY 


Neme 


Ho-t'ao (Chinese); 
Ordos (conventional) 

Hsia-men (Chinese); 
Amoy (conventional) 


Hsi-an (Chinese); 
Sian (conventional) 


Hsieo-hsing-an-Ling 
Shan-mo (Chinese); 
Lesser Khingan Range (conv.) 


Hsi-k'ang Sheng (Chinese); 
Sikang (conventional) 


Hsing-an Sheng (Chinese); 
Hesingan (conventional) 


Hsin-hui (Chinese); 
Kongmoon (conventional) 


He-chou (Chinese); 
Suchow (conventional) 


Hueng Ho (Chinese); 
Yellow River (conventionai} 


Hu-nan Sheng (Chinese); 
Hunan (conventional) 


Hu~pei Sheng (Chinese); 
Hupeh (conventional) 


Jo-ho Sheng (Chinese); 
Jehol (conventional) 


K'ang-ting (Chinese); 
Tatsienlu (conventional) 


— Ken-su Sheng (Chinese) ; 


Kansu (conventional) 


Kuang-chou (Chinese); 
Canton (conventional) 


> Kuang-hei Sheng (Chinese); 


Kwangsi (conventional) 


Kuang-tung Sheng (Chinese); 
Kwangtung (conventional) 


Kuei-chou Sheng (Chinese); 
Kweichow (conventional) 


Designation 


region 


city 


city 


mountain rane 


‘province 


province 


town 


city 


stream 


province 


province 


province 


town 


province 


city 


province 


province 


province 
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Province 


Suiylian 


Fukien 


Shenst 


Kwangtung 


Kiangsu 


Sikang 


Kwangtung 
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N 
39 30 109 00 


eh 


34 


50 


31 


hg 


22 


34 


37 


28 


31 


ha 


30 


37 


2h 


23 


27 


27 


16 


48 


OU 


30 


35 


16 


32 


00 


00 


30 


03 


00 


O7 


00 


00 


00 


Location 


E 


118 05 


108 54 


126 30 


98 00 


121 00 


113 05 


117 11 


118 19 


111 00 


112 00 


120 00 


102 02 


103 00 


113 15 


109 00 


113 00 


107 00 


Name 


Kung-ka Shan (Chinese) ; 


Minya Konka (conventional) 


Liao-ning Sheng (Chinese); 
Liaoning (conventional) 


Liao-pei Sheng (Chinese) ; 
Liaopeh (conventional) 


Liao-tung Pan-tao (Chinese) ; 
Liaotung Peninsula (conv.) 


Liao-tung Wan (Chinese); 


Gulf of Liaotung (conventional) 


Lu-shun (Chinese) ; 


Port Arthur (conventional) 


Manchuria 


Nan-ching (Chinese); 
Nanking (conventional) 


Nen Chiang (Chinese); 


Nonni River (conventional) 


Nen-chiang Sheng (Chinese); 
Nunkiang (conventional) 


Ning-hsia Sheng (Chinese) ; 
Ningsia (conventional) 


Pa-an (Chinese); 
Batang (conventional) 


Pei-p'ing (Chinese); 
Peiping (conventional) 


Po Hai (Chinese); 


Gulf of Chihli (conventional) 


Po-hai Hai-hsia (Chinese); 


Pohai Strait (conventional) 


Port Arthur Naval Base Area 


Shang-hai (Chinese) ; 
Shanghai (conventional) 


| Shan-hsi Sheng (Chinese) ; 
Shansi (conventional) 


Shan-t'ou (Chinese); 
Swatow (conventional) 


lease 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 
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Designation Province 


mountain Sikang 
province 

province 

peninsula Liaoning 
gulf 

city 


region 


city Kiangsu 
stream 

province 

province 

town Sikang 
city Hopeh 
gulf 

strait 


area 


city Kiangsu 
province 


city Kwangtung 
a 
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Location 
N E 
29 35 102 06 


41 00 123 00 
44 00 123 00 
ho 00 122 20 
40 30 121 30 
38 48 121 16 


47 00 125 00 


32 03 118 47 
45 26 124 39 
47 00 12h 00 
42 00 102 00 
30 00 99 00 
39 56 116 2h 
38 30 120 00 
38 24 121 00 


39 10 122 00 


31 14 121 28 
37 00 112 00 


23 22 116 40 
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Name 


Shan-tung Pan-tao (Chinese) 
Shantung Peninsula (conv. 


Shan-tung Sheng (Chinese); 
Shantung (conventional) 


Shen-hsi Sheng (Chinese) ; 
Shensi (conventional) 


Shen-yang (Chinese); 
Mukden (conventional) 


Ssu-ch'uan Sheng (Chinese) ; 
Szechwan (conventional) 


Sui-yuan Sheng (Chinese); 
Suiyuan (conventional) 


Sungari Reservoir 


Sung-chiang Sheng (Chinese) ; 
Sungkiang (conventional) 


Sung-hua Chiang (Chinese) ; 
Sungari River (conventional) 


Ta-hsing-an-ling 
Shan-mo (Chinese) ; 
Greater Khingan Range (conv.) 


Ta-lien (Chinese) ; 
Dairen (conventional) 


T'ien-ching (Chinese) ; 
Tientsin (conventional) 


To-lun (Chinese) ; 
Dolon Nor (conventional) 


Tsaidam Swamp 


Tung-sha Tao (Chinese); 
Pratas Island (conventional) 


Wu-chou (Chinese) ; 
Wuchow (conventional) 


Wu-hsien (Chinese) ; 
Soochow (conventional) 
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we 


Designation Province 
peninsula Shantung 
provinces 

province 

city Liaoning 
province 

province 

reservoir: 

province 

stream 

mountain range 

city 

city Hopeh 
tow Chahar 
SWautp Tsinghai 
island Kwangtung 
city Kwangsi 
town — Kiangsu 


: CIA-RDP81-00728R000100020039-0 


Location 
N 


37 90 


36 00 


35 90 


41 48 


31 90 


41 00 


42 50 
hh OO 


47 he 


39 08 


he Lo 


36 45 


20 ke 


23 29 


31 18 


E 
L2l 00 


118 00 


109 00 


123 27 


105 00 


110 00 


126 45 


130 00 


132 30 


122 00 
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Name Designation Province 
Yen-t'ai (Chinese); eit: Shantung 
Chefoo (conventional) 
Yung-chia (Chinese) ; town Chekiang 
Wenchow (conventional) 
Yun Ho (Chinese); canal 
Grand Canal (conventional) 
Yiin-nan Sheng (Chinese); province 
Yunnan (conventional) 
a's 
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From: 
Tos 


Location 


N E 
37 32 121 24 


28 01 120 39 
39 54.116 4h 


30 19 120 08 


24 00 101 00 
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Sinklang 
Name | Designation Location 
N E 
Ch'eng-hua (Chinese) ; town 47 52 88 O7 
Sharasume (conventional) 
Ch'ieh-mo (Chinese) ; town 38 08 §=85 32 
Cherchen (conventional) 
Ch'o-ch'iang (Chinese) town 39 02 «688 02 
Charkhlik (conventional) 
Dzungaria area 45 00 88 00 
Ho-tien (Chinese); town 37 OF §=8T9 55 
| Khotan (conventional) 
Hsin-chiang Sheng (Chinese); province 42 00 86 00 
Sinkiang (conventional) 
| I-ning (Chinese); town 4355 81 14 
Kuldja (conventional) 
.. Ktu-chte (Chinese) ; town 4243 «BE 5h 
Kucha (conventional) 
K'u-erh-lo (Chinese); town ha 4h = 86 09 
Korla (conventional) 
K'un-lun Shan (Chinese) ; mountains 36 00 «= 84 «C00 
Kunlun Mountains (conventional) 
Min-feng (Chinese); town 37 oF 82 46 
| Niya (conventional) 
P'i-shan (Chinese) ; town 37 38 =—78: 19 
Guma (conventional) 
Sha-ya (Chinese); town 4115 82 50 
Shahyar (conventional) 
Su-fu (Chinese); town 39 29 «75 58 
Kashgar (conventional) 
T'a-ch'eng (Chinese) ; town 4645 82 57 
Chuguchak (conventional) 
Takla Makan Desert desert 39 00 = 83. 00 


Ti-hua (Chinese); city . * 4348 87 35 
Urumchi (conventional) 


T'o-k'o-hsun (Chinese); village 4247 88 38 
Toksun (conventional) 


11 steams nn oan (6A EOL hd AA Bn IEEE MITER AARP TOPE REEL ANNAS ADE Rel BLS gel ty og Cjeedaaedahte cuaDl Ctclag Besan beaker + 
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‘Sinkiang (cont. ) " 


Name 


T'u-lu-fan (Chinese) ; 
Turfan (conventional) 


T'u-lu-fan Plen-ti (Chinese); 
Turfan Depression (conv.) 


Wen-su (Chinese) ; 
Aksu (conventional) 


Yeh-ch'eng (Chinese) ; 
Karghalik (conventional) 


Yen-ch'i (Chinese) ; 
Karashahr (conventional) 


Yu-tien (Chinese) ; 
Keriya (conventional) 


Taiwan (Formosa) 


Boko-rettd (Japanese) ; 
Pescadores Islands (conv.) 


Formosa Strait 
Taiwan (Formosa) 
Tibet 


Tibet 


International Features 
Altai Mountains 
Amur River 
Argun River 
Black River 
Brahmaputra River 
Claire, River 
East China Sea 
Gobi Desert 
Himalayas, The 


Kerulen 


Tait deheennehatedeaeammatniia 


Designation 


town 
depression 
town 
town 
town 


town 


islands 


strait 


island 


administrative 
district 


mountains 
stream 

stream | 

stream 

stream 

stream 

sea 

desert 
mountain system 


stream 


- 8 - 
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rd 


Location 


N E 
42 56 89 05 
42 45 89 00 
41 15 80 14 
37 54 77 26 
42 oh 86 34 


36 52 81 4e 


23 30 119 35 


24 4e 119 he 


23 30 lel 00 


32 00 86 00 


45 30 95 00 

52 56 141 1o 
53 20 121 26 
21 15 105 20 
23 51 89 45 

21 18 105 25 
29 00 125 00 


4h = 94° to 120° 


48 48 117 00 
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2 Name Designation Location 
Korea Bay bay ae Bio 
Mekong River stream 10 15 105 52 
Pamirs mountainous region 38 73 
Philippine Sea Bea 20 00 135 00 
Red River stream , 20 25 106 30 
Salween River stream 16 12 97 35. 
South China Sea sea 15 00 115 00 
Tien Shan mountains 42 00 80 00 
Tonkin, Gulf of gulf 20 00 108 00 
Tumen River stream h2 26 130 38 
Ussuri River stream 48 28 135 02 
Yalu River stream 39 55 124 20 
Yellow Sea sea 36 00 124 00 

| ; 

: 
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